Abduet, to
Abscond, to
Abundance
Abuse, to
Afraid
After
Aged

Alm, t0
Alarm
Alive
Alone

Also

Anger, to be angry

Another

Anywhere (sit down)

Arise, to
Ashes

Ask, to
Assault, to
Astray, to go

Antunn

Back, to go
Bad

Bag

Bald

Bandy legged

Barb (of & spear)

Bare

Bark (used for food)

Battle

GENERAL VUCABULARY

Mila kaangain

Yerral gurdia bung

Yaggudharra

Badha

Biu

lgoolangu

Boolyu Jeara, kalgooru Jjira
Igardongu

Biu

Kauerdoo

Kaianu nylnnarn

ligigil dhurra (you al® , you twe)
Badha

Kaiania

Mining alli

Bilga dharra

Kala koonga, kala mocba

Dhoora

Dhooli walgagu

Aoolea boondidharran, wogoodham yangarinung
Bardingarra, ngal-coga, boolbaga

Baru noo
Walyi

Hone
(Children are carried on shoulders)

Boorirlba

ligoolbi, jira nunda

ligaldhara N
Kalding

{alu

Badha moggooloe



Geperal Vocabulaxy (continued)

Bear children, teo
Beat,to

Before

- Beg, %o
Eehind

EBelow

Belt

Big

‘Bilte, teo
Black

Bleed, to
Blind

Blow, with the mouth
Blue (indigo)
Blunt

Board, for throwing
spear

Body (dead)
Bony
Eoomerang

Both of us
Brave

Break, to
Ereath, breathe
Bring me

Bring, to

Bundle (swag of tea
sugar, flour)

Burn
Burnt

Bury, to
Bye~and-bye

Wandi yuing, yauingung boordoo

Miltehiburn, decli walgarongu = hammering

and killing.
Moona moonaga
Dhoora
lgoolalla, ngoolangu
Yabbooroo, mooberne yabbooroo
ladda, kalgara
laggooloo
Badhanu kadidl badhanoo
Maru
Werdagu yilgadanu
dardu barron boogaranu, bidala
Boonan, pooanan
Karda kardia kaiania boondhoo
Dhoobari, moonyeri

Wardan (point of wardan = dhaddil)

Halba
Margarn

Walama,

Koodharra

Moggooloo

Xarrgda boongu, ngailbljen
Ngaln, ngaa=-in

Marra narri

Yalla marru marri

Dhugungarri, ji-ungarri, ngundei wan

(corruption
of "fga")

Kalalong

Bira beongu, kardigalalong
Dhamba boom, dhamba boordoo
Eoodha

13131, kombaru, made of myall,
(ornamented large heavy) wijavija



Ueneral Vocabulary (eontinued)

Camp, native fammoo ,wanmooga - at the camp

Carry to, on the
shoulders Wandilanu

Caxrt "Wilbara" (wheelbarrow)

Cataract (film over the
eye)lardu wian bidi dharu

Change, to lMandallanan
Chareoal Kala vil
Charm, to, by a spell liobburn
Cheat, to Nang'in daru

e
Chew, to, sinew, (in ;
order to soften it%) lgooroloo

Cheks, to Wia murdongu
Clasp, to Kangarnoo
Clay, white lime Wina wina
Clean, to clean Kargarnu
Climb, to Wandi boordarn
Cludb Koondi, wijJi-wiji = knobbed elub
Coat Kardia buldha (black coat), yallurli =
waisteoat;blouse
Celd, %o be ldinyaru
Come in, teo fooloo narri
Conceal, concealed Dhooali boongoo
e e Burna.hntna i eooked peat - yara bauamoonoo
Corraborse R Rt e e | (haneq) ATSIE,
Couple Koodhal
Covered up Kgabbulan
Coward Biu
Crawl, to danda munning
Creep (to creep on game) " "
Crip.led, orooked barndoon
Cruel Eadha
Cry, to Uolan

Cry out, to Majia wirarn



Cunning

Damper

Dance

Dead

Deaf

Death

Decay, to , decayed
Deceit, decelve
Devil

Dig, to

Dirty

Divided

Dog's tail head dress

Down (short hair)

Dream
Drink
Drown, to
Dumb

Dry
Earache
East
Egg~-shell
Eight
Empty (belly)

Enemy

Enocugh
Everything
Exchange

General Voecabulary (contimued)

Booga noo bogga boordulnyoo

Ngamua

Yini

Nalba

Koolér "burung”

Nalba

Booge

Waggaliman, karall

Ngalbe nganyingoo, meringoo
foola baian

Walyi

Yoola yoola yua mooji-inia
Kabburdi mannl dhooi dnalboo
Bgoombarl

Down of hawk = keondhoor
WGofglil balgarrji burn
Wailbi ngallung

Kargongu yabbooroo kargongu

Dhangan gooya, mala gooyirung, goomban yimu

Wiloo
Koolia ngandain
Kogzara
Lkgau bula

Bardudhurra (any number beyond three)

#lla yara gooyarun

Marilyil minus;
madhain = that's enousgh

Banylla kongadharran (first time bad enough)

Balla marri marri

lMandalliman

kooirdi moning, bana



General Vocabulary (continued)

Fall, teo Karin

Family or tribe #ammoo "aun", ytbﬁaroo bala balaning
Far away Yangala ngalguin gerrala

Fear, to fear Blu

Fillet, for the head BEilda

Finish, to Gwe'yeran, banyilli gweyeran = that is finished

Firestiek Kala widile

Flanme Kala moomarda

Flat, to lie‘ lgagega ngundan

Flesh (of animals) Dhooi, dhooreo

Flour lgam

Food Ngamu, dhooi (vegetable and weat)

Food, forbidden, Moojijillan kardajila ¥

Forbid, to n n

Forget Mukka goollia burndan

Fresh (lately made) Yenyung

Friend, friendly Goomminyerra, goonminye

Frightened Bin

Full (satisfied) Wila moondha (bollyfull)
Wieidingoo  n »

Fur Kganba (wombat fur)

Game (animals) Dhool

Gently Wialdhoo marajinna

Get up, to Bilga dharri

Girdle of wombat hairNadda, kalgara

Give, to Yua

Glutton Joojoo moondha (%o overeat like dogs)

Go back, to Dhardu narri

Go in, to kirndongu dharbanu



Good

Good, no
Grave
Grease, to
Greedy
Greyheaded
Grief

Gum, edible

Half-caste
Heir stick
Half glve
Hammer (native)
Hard
Head-cover
Here

Hide, to away
Honey

Hop, to

House

Hungry
Husband

1

111 (siek)
Immediately
lteh

Jealous, Jjealousy

Geperal Vocabulary (continued)

Yaddoo
walyi
Dhambaroon
Karga ibingaja
Kaangain
Mallarr
Warlu, gooli yagarn
Karading

Mulgara mooga, malga moogera
Wajili, ngoorain, wadhoorda
Mandea yua

Karr#ngu

lgandarl

lioona

Ngagardoo jindri

Dhooali boongoo

Birgala

Bardara jinna, bardara Jjinni
Wammoo

Boobal, wilu boobal (belly hungry)
Majjid

Ngani

ligandain

yai-i

Biribvan, miji miji

angnra



Kick
Kill, to
Kneel

Know, to
Lame

Large

Laugh, laughter
Lazy

Lean (thin)

Lie (tp lie down)
Lie (to tell & lie)

Listen, I eay
Little

Living, alive
Lonely

Long ago

Look out!
Losge, to, loet

Love, to, lover

Mad, madness
Make, to
Fany

Karriage in the
right line

Master, a
Matches

Me

Neat

Nedicine (native)
Nelt, to

Mend, to

Vessage sticks

General Voeabulary (continued)

Jina baldarnoo
Hoongun
Yanigana boordian

Yoori

Jinna ngandain (lame foot), Jira ngandain
(lame leg)

Moggoloo

Koorriman, bibarn

Boorail, xallea burdong, wida boordian
Yaru warn, ngammarung, margarn

Ngoondarn

Karalli

¥ool®a
Boordoo

Kauerdoo

Kaianu

Yhoogoor

Nooa nooa

Kulea bnnﬂog dherran

"hoogabu, yalba

Balga ngandain
Baldarn, malgin

Bardudherra

Goonminya, yarradhaddana
Booneri

Kala

Ngani

Dhool

Mobbarn

Ngangu

Buldha boggarnu

Warda



Mia (native hut)
Middle

Vilk

¥ine (my own)
Mise, to

Moeck, to

Mons ter (fabulous)

My country (wattle
tree)

Naked

Name

Never

New

Nice

Mo

Nobofy
Noiselessly
None
Nongense
North
Nose-plercing
Nose-gtick
Nothing

Now (at once)

0ld man

One

Open, opening
Openly

Other

Our

General “ocabulary (continued)

Yammoo

ligoogoordl

¥oondoo

Nganea nganau
Naldharanu

Barrgoon, wonga boordian
dooldha

Ngamardi dhandil

Kalding

Yini

Gooya mugga, mukka
Yainyung

Ngoora ngoorin
Gooya, mukka
Gooya

‘aldhoo marajinna
Mukka, gooya
BIbarn

Kaiali

Moola baldarn
l'ooladi madhooroo
Gooya, mukka

Yé-1

Jogegal i
Kalanu
Manda

"
Kaiania

Ngoonea



Pain

Pair

Yant, to; panting
rath ( track)
Fearlshell
Pebbles

Fick up, to
Flerce, to
Pinch, to
Pinion (wing)
Plain

rlay, %o
Playing
Fleased, to be

Plenty (put in)

Pluck out feathere
Plume, a

Foliceman

General Vocabulary (continued)

Ngandain

Koodhal

Ngaa=-in

Jinna

Kararr, birdiliri
Boondong

Goomba moornadharran
thbﬁoraongoo
Boodhoonoo, goolu
Kadi

WInoo

Yebbalong

Wabbalong, minnalong/ wong-oorning

Yaddoo, go0onboo

“Dhoogoonari”; (tea, sugar, plenty put in -
- Ji-ungari, ji - corruption

of "tea")
lgoomoorl bila
lNgalboo

“ardu biri, ngoolang birdi, wardu moogooloo

Pound, to (to beat up)Baldarn

Pretending
Prickles
Proud
Pusgh, to
‘atrid

Quick, quickly
fuiet, quietly

Raisins

BIbarn/ dhoo-allimun

Viewa jJi

Ngagarngurran, manavurring
Dhoordi warna Jerranu

Booga

Kanda kandaring. durn durn daddagin

Waldhoo maranyinna

(dried wild grapes) ngoora koolingoo bInjoo;
ngoora biji

‘onga dhool

Hurdarba



General Vooabuiaqx (continued)

Refuse, %o Mukka, gooya

Re joice, to Goonboo

Related, relation Goonminya

Relationehip Goonminyerra

Right (proper) Yaddoo

Rob, %o, robber Yurguil

Rogue Mila

Rub, %o, rub over Noori nooridan

fun, to, running Dhalgoo goordiong

Sad Yaggan

Sear Worma (vertical on ahouldaéa). Jial (diagonal
on small of back), kaldiri

Serape, to Bindi balanu bajanu

Scrateh, to 1 " 4

Seream, to Maia mirarn

Secrete, to V Dhooali boongoo

See, to Ngauarn

Shadow ligooan

Shake, to Jinan doogoon

Shaking (quivering) Main main, miming
Shame Biu
Sharp (edge or point) lilgara

Sharpen, to Melgujjin, yitil bungu
Chield Dharra

Short Goorardi

Shout, to Maia mirarn

Shut, to aldu nyira

Shy Biu

siek (11l1) Ngandain



GCeneral Vneabulaqx (continuesd)

Silly

Sinewsg of kangaroo's
tail

Jing, %o

5it down, to
Slow, 8lowly
“mall pliece, &
Snoke,.of fires
Sob

Soft

Soot

Sorcery

Sorrow

Sore (or boil)
South

Spear (generic term)

Spear (war)
Spider's ‘ed

Spin, tp (weave)
spring (season of)
Spring (native vell)
Squeeze, to
Stamping

Stare at, to
Steal, to’

Steep (high)

Stick (woman's)
Stir, to

Stolen, stealing
Stop! to stop
Stranger

Strangle, to

Strong

Balge dhaldarung (head cracked), kulea gooya

Madhooroo bidi

Wadhooroo badhoonoo
Nyinnarn

wida burdian, yarra boorail
Boordoo nandea

S00y00

Dhoongoogo nyinnarn
Milya milya -

¥ala moorba, kala koonga
Mobbarn

Guli yayarn, warlu
Booga goorbi

Koorila

Ka ji, bungal, nyoojarn

Boongoo ji

Dhoondal

Ngoorarnu

Boodha kalania

Yailbi mira

Noona boordoon
Yargarn

Boggada ngalgoon
Yurguil bungu

widi widing

Kandula

Hgoorrloo mun

Gurguil bungu, yurguil
Imi nyinna
Ngadhari, kaiania

Koogul karral boordunoo

Booari, wirdija ngoonda (fat strong),

Boongoo ji (muscular)

made of root of tree),
jindoo bungal (spear made of jindoo wood)



General Vocabulary (continued)

Sufficient Madhain

suger Jiri, ngurin ngurin, dhoogarna, dhoogaloo
Sulky (eross) Badha

Summer ilu kaludhurra

Sweat Egarlu

Swell, to Goobin, dlirl dir@n blingl

Tall Yira yiraga

Tattoo, tattooing Talga

Tea "Jia"

Tear, to Thaldaroongoo

Tell me, to tell Phoora

That very thing Banardab. bana

There Hgan ja

Thin Yaru varn, ngammarung, margorn
Thie >nw lNagarda

This way "

Thrash, to Boongoo, dhooali walgarn

Three Yalgurda

Throw, %o, throwing Oorarn

Throwing board Wardan

Tickle, ticklish Jiring gajji

Tie, to; tie up Karrbinua

Tired Dungul moordijerran ahoongul
Tomahawk None, only flinte

Top (of anything) Yiraga

Track (footprint) Jinna, y&~i jinna (fresh track, I see)
Track, to ' Jinna

Tracklese Jinna gooya

Turn over, to Karda karda jila

Twist, to " " N

Two ¥oodhal



General Vocabulary (coniinued)

Ugly
Under, underneath

Upeide down

Very bad
Very good
Veseels (bark, ete,)

Varm

‘ateh

‘ell (nmot slck)
‘eat

Yhat

‘here

histle

"hite
Who
Wicked

Wild native
Winter
Vitcheraft
Wound, to; wounded

rong

Yam-gstick
Yee
Yolk of an egg

You

Young
Young (of animabs)

Yours

‘alyi margarn
Yabbaroo

Kangala kain

alyi
Yaddoo
Dhaggooloo (wooden), yalu (bark)

Yambarnoo
Nooalgaginu
Yaddoo

Kalda

lgandulu
Boggurda
“irinman

Goonarn

lgandu, ngandulu
Talyi

Kaiania

Kalaru, minyaru, kallooroong
lobbarn

%ai 1 boongu
Walyl

Kandula

Ngaia

Dharridi, gabbin dharridi
Noondoo

Birdanu
Yandi

. Noondea



SHOAT SENTENCES

Afraid, I am not, of you lgadhu mukka biu

Asleep, He is Goobala banyili goobala

Bad, That is very Walyi

Brother , He i3 my Bai-igu nganau, ngaflhoo bai-igu

Brother, That is my Nganea bai-igu

Burnt your tongue Kalakata boongoo thallain

Burh him Dhambooboo; dhooea dhambooboo dherran
Booji jau, boodha manu dherran

Camels walking about Camel Kerajila burda boordsan

Camp, at the "ommoo ga

(At the) camp =it down ommoola nyinarn

Carry this ¥angela gongu

Cattle, Bring in the Cattle yula marrudharri

Cattle, Did you see the? Noondoo nangu Jjannung

Children, "here are the? Yandi noondoo boggoordoo yadharran

Come from, ‘'here do you? Boggoo ngunning

Come here Yooli narri

Come in _ ¥ b

Come in, I will by and by Boodha buggana boorda boordan

Cook that Barna hauna

Country, "hat ie the name of your? Ngandu wommoo noondia

Naliri - nala country, biliri -
mallee country
Qur own people's ooun}ﬁ;a-‘;ggg;

Coward, You are a Noondoo biu -
Do not be angry, be guiet Badha murrong nyinna
Daughter, That is your? Noondea wanya

Dead , He is Banyi nalba

Deceiving me, You are Noondoo woggaliman
Dingoes, Are there many? Bardudherra dhoodhoi

Don't hit me Mukka boongoo



Short

Sentences (continued)

Don't go in front
Doing, "hat are you?
Dry mouth and throat
Eaten, I have

Father, He i2 my
Finish this

Fire, Vake a

Fish, Cateh some

FPieh, Cook that

Food, Bring me some

Good, give me

Food, I cannot get

Food, I have none

Food, I widl give you
Food, Where shall I find?

Friend, I am your

Get along

Get up

Give me one more piece
Give it to me quiekly
Go away

Go.before me

Go behind me

Going away, I am

Gone, He has Jjust, to camp
Gone, Where has he?

Good, That is no

Good, That is very

. Mugga moona moonaga
Boodha ngandoo
Dangarn billaranu
Ngadhu ngallongu

injiri moomaloo

Yarradha gonga gonge, wila budanga
marnboor

Kala marrjanu
Moordi kaji booldang dhoora bibarn
Kala kambarrs moodi
Yoolu marranarri ngamu
Ngamu ngana ngallea
ligamu gooya
" n
Dhooi ngaggoordi ya
Boggaorda ngamu

Ngadha noondea goonminyerra

Dhagga narri
Bilga dharri
Kailani barra yooa
Bilina yooa
Dhagega narei
Maonaga narri

Ngoolala narri, ngulangu ngunarri

Yangala bauvalainjin, ya-i budha yadha

budhing
Bala wommoor jin
Yaranung, boggurda
valyl
Yaddoo



Short Sentences (continued)

Good, You are no
Good, You are very
Go quickly

Go gulietly

Go there

Have, You cannot

Hands make olean
Here 1% ia

Her own

I will walk halfway
I11, I &am
Ill, You are

It will burn you

Kangaroo, Are you hunting?
Kangaroo, Where shall I find?
Kill me, She will

Know, I

Know, I do not

Leave me, let it alone
Listen to me

Lopgg time ago, That was a
Lying, He is, down

Might come back, (I)
Mother, She is ny

Noondoo walyil

Noondoo yaddoo

Dhalga narri, durn durn daddagin
"aldhoo marajina, ngandal Jjina
Dhardoo narri

Noondoo balli nyinarn ( you can's
gtay, or sit down, or have?)

Mara kargarnu
thaf
Moe ji-ini

Yinnaga wandoo ngarra jinnung
ligadha ngendain
Noondoo ngandain

Goomba kala moonsa burding

Noondoo dhooi yinoo
Madhooroo boggoordoo
Boodhoo yarra boongu
Ngadha yoori

Hgadha mukks yoori

“aldoo nyinni
-8=8, gooana

Kalgoorl, dhoogoor

Bala noondooarn

Kanu ngarroo jennong

Yaggulu nganau, yaggulu nganea .



Short Sentences (continued)

Name, “Bhat is your?

Natives, How many are there?
Natives, "here are the’
Native, Who is this?

Not here

Playing, He's only

Sleep, I shall now

Speak fast

Stay with me

Stay, You, here at the camp
Tell him (you) quiekly
Thinking (I am)

Tomorrow (I shall be) all right
True, That is not

Two are here

Two are there
Tomorrow find them at another
waterhole

Understand, Do you?

Understand , I do not

ﬁﬂfgzr,:Qﬁﬁzﬂf'igfﬁi all the
Water, Give me some

vater, I cannot find

Vater 1s hot

Vatehole, '"here is the?
T?ﬁﬁaﬁﬂaﬁﬁ&?

'here are you going?

Where do you come from?
Whisper, don't talk loudly
Vho is that?

"ife, Is that your?

Bana ngandulu, noondoo yini ngandu
Varremurra mining
Boggoordala mining
Mining ngandu burda bdurdan

Manda murra

Bala yuri wargarn, karali jooali moo

wargarn
Yai-guba;pp, goomba nglndin
lomoola boogoorban - g0 %0 camp
and gleep or rest

Maia dhoora dhalga

Nyinna jin ; ngandudha nyinna Jjin -
gtay here with me
‘ommoo nyinnarn

Noondoo boling dhalga dhoora
Koolea ku wongajin

Minyaga yaddoo

Yarali; woggaliman
Ngagardu koodhsl geéni
Nganja koodhal geni

Vinyaga wajiannung wailbi kaiania
Noondod yoorl

Yukka yoori

AR R

“ailbl yua

y?rorxganﬁlgoon
Gabbi wali wajji boordian
Kala kalara wailbi

Mila boggoordala

N saarﬁxgar;,mﬁagndulu boordan
Boggoordi ngannong

Boggu ngunaring g
Maia wanjira

Ngandulu

Noondea yaggana; rngoondoo dhannir



Short Sentences (continued)

Wife, She is my Nganau yaggama; ngannea yaggama
Vind will blow you away Doraur ngirganu
Wood, ¥ind some directly Ya-i kala purnonong

¥We will soon go to our own homes Wommoori dhalga bili nyannung

You and I _ Noondoo ngandadha

You two i Yarninyarra inia
You teo (eisters-in-law) kunjila

You hring (it) here Noondoo yoolu marranarri

Your self get it Moo ji mara



L.

2

3,

1

8.

NURSTIONS

System of consanguinity among natives, How regulated
in district?

See Kinship terms

Various rites, ceremonies, circumcision, ete, practised in
distriect?

Circumeision, subincision, vulvatomy, searring,

blood drinking.
Native marriagé laweg in distriet?

Crose cousin marriages obtain.
It has been stated by some authoritiecs that native women,
after bearing half-caste children, are not able afterwards
to bear pure-blooded native children, Is this correct, and
can indisputable instances be given either for or againast?

Incorrect.

Namee of weapons, implemente and domestic utensils in
district?

Walanu =~ boomerang
Kajii - gpear Jindoo bungal , spear made of jindoo
Yardan - gpearthrower. j.wardarn " thrower
Koondi = elub
Karronggoo~ flint implement
Joona = magie two-RBandled sword

Game trape (kangaroo, emu, etc.,), other methods of capture,
deseription of?

No trape. Spearing

Carvings and paintings or in caves (if any) in diestrict”

None

Native names of trees, shrubs, plante, ete, in district?
Baru, sandalwood

¥oordi, native peach
alduri

Native Jjustice, esyetem of (if any)?

"An eye for an eye".



questions (continued)

10, Diseages peculiar to nativee of district”

Colds, lung trouble,sores, boils, headache, stomachache,
eye troubles,

11. Native remedies for wounde, sickness, fever, eteo,?

Ashes, string headbands, magic mainly

12,  Legends, songs and folklore (if any), legend of “Bunnyar"?
See MS Legends
13. Corroborees, amusements, games - are these gymbolical?
and if so, of what?

“adhoorda -~ Turkey dance - totemic

14, Can any definition be given of the territorial limite
of the tribe or tribes in the district?

Only by waterholes on territory,

15. Do the iribes meet at any distant pluces for emchange
or barter?

Yes.

16. Native foods in district? How prepared, obtained, und named?

Nala (tree roots), ngoora (wild grapes), gooyana,
nddhun, birgala, kunjiri.

17. Are any instances known of the natives boiling their food?
Ho.

10. Is cannibaliem known to exist in digstrict?

Yena.

19, ‘'het woods are used in making fire by friction?
Sandalwood. Sawing method

20 Method of obtaining water from trees, roots, ete?

Fallee roots
Gum (8p. of) in trunk



21.

22,

23.

24,

25

26.

questiong (continued)

Any idea of a deity”
No. BEvil spirits only.

Native belief in ghosts, or a future state?

Beliefs in the spirite of dead natives, bellief in

hunting grounde similar to one's own territory,
‘hat bellefs have the natives in witcheraft, esorcery; and is
there a "boyl-ya" or sorcerer, among the tribes in district?

Yee, & mobburn in ali local groups.

Ie there a gesture language amonget the natives in district?

Yes.

Any use of masonic signs observed amongst the natives in
dietrict?

Masons say no.

Days, montha, yeare - How calculated by the natives?

Sleeps, moone, secsone (einter and summer - cold =«nd heat)
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